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Druckschalter und -taster / Interrupteurs et contacts à poussoirs / Interruttori e pulsanti
Installationsanleitung / Notice d'installation / Istruzioni per l'installazione

as / Schémas de raccordement / Schemi di collegamento
Anschlussschem

Legende / Legende / Legende

AR 1-pol Sch 3 1-pol Sch 3 2-pol Sch 6
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AR + Sch 3 AR + AR AR 2-pol Sch 1/3+3
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GEFAHR
Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag
Vor dem Arbeiten am Gerät 
muss die Zuleitung über die vor-
geschaltete Schutzeinrichtung 
spannungsfrei gemacht und ge-
gen Wiedereinschaltung gesi-
chert werden. Installation auf 
Spannungsfreiheit überprüfen.

DANGER
Danger de mort par 
électrochoc
Avant d'intervenir sur l'appareil, 
la ligne d'alimentation doit être 
mise hors tension par le disposi-
tif de protection en amont et as-
surée contre le réenclenche-
ment. Vérifier l'absence de ten-
sion dans l'installation.

PERICOLO
Pericolo di vita a causa di 
scariche elettriche
Prima di intervenire sull'appa-
recchio, mettere fuori tensione il 
cavo di alimentazione tramite il 
fusibile collegato a monte e assi-
curarsi contro il reinserimento. 
Controllare l'installazione all'as-
senza di tensione.

LED Orientierung
LED d'orientation
LED di orientamento

Beleuchtungszusatz oben
Elément d'éclairage au-dessus
Aggiunta illuminazione sopra

Schemaverbinder
Connecteur standard
Connettore schema

Zusatz zu LED für Ventilatoren mit 
Nachlauf
Supplément pour LED pour 
ventilateurs avec arrêt temporisé
Supplemento per LED per ventilatori 
con temporizatori

LED Kontroll oder Permanent
LED de contrôle ou permanent
LED di controllo o permanente

Beleuchtungszusatz unten
Elément d'éclairage au-dessous
Aggiunta illuminazione sotto

Kreuzverbinder
Connecteur croisé
Connettore incrociato
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Montage / Montage / Montaggio
LED
Technische Daten LED / Données techniques LED / Dati tecnici LED

*) Betriebshinweis LED / Note d'utilisation LED / Avvertenza per l'uso LED
Feller empfiehlt den Anschluss der internen LED-Baugruppe an den Neutralleiter, um die einwandfreie Funktion speziell bei elektronischen Geräten und LED-Lampen zu gewährleisten 
(siehe Anschlussschemas 1c/2c/3c/4c: Permanentbeleuchtung).
Feller recommande de raccorder le module LED interne au conducteur neutre afin d'assurer un fonctionnement parfait, en particulier pour les appareils électroniques et les lampes LED. 
(voir schémas de raccordement 1c/2c/3c/4c: éclairage permanent).
Feller consiglia di collegare il modulo LED interno al conduttore di neutro per garantire il perfetto funzionamento, soprattutto con dispositivi elettronici e lampade a LED.
(vedi schemi di collegamento 1c/2c/3c/4c: illuminazione permanente).

Spannung / Tension / Tensione :
Stromverbrauch / Consommation / Consumo di corrente :

250 V AC
1,0 mA

Einsetzen der LED
Insérer de la LED
Inserimento LED

Entfernen der LED
Enlever de la LED
Rimozione LED

 = Orientierungsbeleuchtung  = Permanent- oder Kontrollbeleuchtung
Eclairage d'orientation Eclairage permanent ou de contrôle
Illuminazione d'orientamento Illuminazione permanente o di controllo

Beleuchtungszusätze / Eléments d'éclairages / Aggiunti di illuminazioni

Einsetzen der Beleuchtungszusätze
Insérer des éléments d'éclairages
Inserimento aggiunti di illuminazioni

Entfernen der Beleuchtungszusätze
Enlever des éléments d'éclairages
Rimozione aggiunti di illuminazioni

Verbinder / Connecteur / Connettore

Einsetzen und entfernen der Schemaverbinder
Insérer et enlever du connecteur standard
Inserimento e rimozione connettore schema

Einsetzen und entfernen der Kreuzverbinder
Insérer et enlever du connecteur croisé
Inserimento e rimozione connettore incrociato

Umstellfunktion / Fonction de modification / Funzione di commutazione
GEFAHR
DANGER 
PERICOLO

Nur im spannungslosen Zustand umstellen! Die Umstellfunktion kann unter Spannung stehen!
Modifier que lorsque l'installation est hors tension! La fonction de modification peut être sous tension!
Commutare solo in assenza di tensione! La funzione di commutazione può essere sotto tensione!

Umstellen von Schalter zu Taster
Modification interupteur en poussoir à contact
Commutazione da interruttore a pulsante

Umstellen von Taster zu Schalter
Modification poussoir à contact en interupteur
Commutazione da pulsante a interruttore
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